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Abstract

Based on Venuti’s theory of translator agency and using domestication and foreignization as ana-
lytical frameworks, this study examines the translator’s overt intervention and cultural stance in
Zhao Yanchun’s English translation of Qianziwen. The research reveals that Zhao’s version predom-
inantly employs domestication at the lexical level, in paratexts, and through cultural symbols to
align with English readers’ cognitive frameworks. In contrast, it favors foreignization in handling
proper nouns, sentence structures, and allusions, preserving the cultural distinctiveness of the
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source text. By reconstructing rhythm, the translation achieves poetic meter, reflecting the transla-
tor’s pursuit of formal equivalence. Therefore, translating classical Chinese texts into English re-
quires a dynamic balance between “cultural fidelity” and “reader acceptability”: avoiding excessive
use of domestication while also guarding against the formal constraints imposed by overreliance
on foreignization.
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1. 5|8

(T30 fE RGN ES B ZEA, UBERITER (T30 AA, JFX#T “Eix”, 233k
—TF, L—FELE, @RUIUFE/R, 3250 )11 FNX—TDFEAREARHER, AE L&
sy B EFE WS, WA EEBTEZERR, BRI, BEET, KBS
[2].

(T30 Wisgmidig, Btz g, AT itk Gl EB0EARET (T30 54X
HERZ . WA, BT (T30 CERESE, BT, W 7 — T MERRNT, SO BIERE LK
TEME . BE (T30 2Rtk ENEZECAR, RAANG.

PERNG ), BIRRFRIBEOGERT (T o WAL SN S iR, DIESOR (T
3O N, SRR AR R I SR SO HEAT RS MO IR A, WA AR T SR 2R AR IR L
L ERANE[3]. AHORFIEL T H 1831 4EE 2022 SR 27 ¥ (T 730) A, R TEL G0
PEERREE I, BHIESRNE M P SRR (4] HR ER ARG UK. MRk LB I 738 i) A0 X 3 i B
JEAERRF, B SCARA R0 B B S S8 BRSO B T X BRI R I 46 3 B 5[5 ], (R HR
BRI TR FELFFAR, AMoREER. WEERM4]. SRmBUA TR 2 15 K0T,
ZAFE T ZUMVEN =10, X BRI 4eEan T A L . ERIPERIS 20, 3. ARET 20
RGP, MNEH SSRGS T BB A REE, AR, BT 30O RAE, 1R
] T4 A A SRS, T X A [ e SR AL SRS [ 6]«

2. FEEMM

TG R RAE T RSO SCZ A IR R, B RLZRSE RS, 8 B SIS Ml XU
27 R . X B BRI B S 2L T B AR S SO AT PR SR B B R L R RESTE . LUK
BRI T AL R R AR BUEAS R 2. flin, £ Nida Frd th i 200 S M3 A8 S8 e o, il hs)
AR TR PR E BB R ERIXSSE” [7], W2R TER “HR” BB, FIOHE <R
JRAE” R RS AT BERIRRR -

20 42 90 FA, BIEZAVIFGRIESNE S 2 1 2 AR S LR GRS B m sh . #%
AE B AR B, MRS AR E ST . BN, e, BB HR
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PR R AT ) E AN R . SR, SO A M AR R T A e ) RS T 1R AR

(FHERIEE) —Fh, Venuti fit, KHILICK, BERAT ZHKBFESCNRAFTEERZ, XSH—
F i SO R IR AR BE (8]0 TR NI AOBRH R B A T Z IR R ER AR, BT DA SCAE “BARIN L “A+Abi”,
MAE “A NAZH” SME K. ERRIERAS T, BESEE CRES AR, A= A47% B
PAEEDL: PESCT5r “ER” , RIS R MI[9].

FITLL, PRI a5 BOR B fERIR T B & E MR, — IS SONREE, AN R
SRR 1 B R R W, () RS R AR [9]. Venuti AR IR AT DL R 75 B R AL
“UNmT . CHBIE” . CRTERT POBIEESKNG, MITTIERL R CEMIRLINT , (45 H RIE S R SO
U TE] B AR T SCABIPE IR S — M. BTRL, iR B R G miAT 2, RIS H 136 1A o] LR 3= Ak
fr, BEARFIFHESRNG F R R0 SRR, Ak Utk e

Venuti FTHE H AT A0 (5 28 RIS T it 3 /R Sk i AL A A4k . “ iR B A R B E I,
REFENAEE; BARSEEEHE, IO " [10]. QR BE SO e, B R “ L
(753, ARPESCRFA B bR IRIE 2, A — P R SR s Rk & N E R, B
KU “BEAEAR” BITIR, AREE RSO R SO RS, Lk T DAATING R SRS XK . R IO A
fUREat b, Al 9GBS R B L AUE R . Wi, BRI, BEESC R R BME s Sk
W TR AR Sk 32 A T HE R (0 5 B R AE AR, BRI R — RPN B A A B R
PR, ibPEE B, IR B E SRR S0 8].

B BB E R AR T P2 B0, L AT S Bk 45 & NI R AT b . A LTAR S B
ABEE PR3 B0, ROEFEE FARMEMBI e R, I “RIE. B3 817 = —nH
PR, RN IR 2 B E AR R R 1], S R RIS ERAE N LR EARIE R
ORHFEY SREA, YONEE X E SR ST T AR, %8 7 19EE B AME YA Ltk e
TR ST 2 [ JE BT e P FH[12]. P/N R T AFRIBIE (0 A B R, KR AR 5 otk
FIJEMGE S, BE E AR R A RMENBHRES —, B el LRI
TR ) PR A RRAE[13], T IXSRREE IE R PR AERE B . 2B PR N A SR A R N O B
[UESTE=N

FFRIAWEFL, ASCHEH DL 5]

(1) TERERREANENC, A0, B FSRIE ORIy, BRI B M2

(2) BXIEAEBH RIS LB L2 50 ) T VA A SR O 2 S SRS 2

(3) T E AR SR RZ AT AE 252 R ERATIRZ IR ERE M R 2
3. 53R
3.1. JAC

W2 M EBEA DR E 5 M MR 25, SR BEH EAMETE SO R SR P (0 B . s
FEH WA A, FIC S FA SR ST BRI, T B H ARE SO E SR
TOREL “HRAN” BU “PUiE” MR RIL8]. EREAH, AT 2 30 BA 2 1SRG Ak 0 SR
BE& W A4k, XN g MEE S, —F 2 ek e R e B R BT A
3.1.1. CESERFRA) LA TR

(T30 R, BEERER S FEGRE, T8 LFER. BHERERZ 0L, BER
2 R B ST A AR A SR AR AR 2T, At HLOR T R N H AR T 5 AR 2K
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(Da. RIZXH FHEER
b. Formless, Heaven and Earth,

Chaotic, Cosmos near dearth! [14]

X “Heaven” , fEA R E 41 “ R ” N, EAERTHRPEREIX —& g T 28 HIE,
ATLARE, HAS “the” ST, BN “(used without the) (in some religions) the place believed to be the
home of God where good people go when they die, sometimes imagined to be in the sky” (#\ A 5 EA K
M7, AR ESERTT, AERPELR D).

Qa FLFA
b. Revere Father, serve Lord; [14]

R, KB EBN “Lord” thEAVE R, & T IAMLEN SRS . JEE A “Lord” AT LU T2
i WhER, BERLEmEAE BAHAGL, AR S R RRIH AT AR IR PRI, SR T IE T LR AR b
o

3a AEHE BHMR
b. Picturesque look fowls 'n beast; [14]

Statuesque loom gods ’n priests.

RAEM TG EBILEE CEES, BAREMRAR . e RBALGRRA R, A5 L
Vi SRBEEMI, WA LIRS EE A T 74 7 [ K ) SO . LR SR AT T A SR .

MLy DUR IR, B4 “ K7 18y “Heaven” , “H” ¥4 “Lord” , “flR” ¥EH “gods n
priests” , SEHL 1 i SCHOMESEIEIA , 76 SCH PR AR 2 1 136 BT 133 o X AR BR 11 BRI BRAs
AT P E e R A B AR S B AR RS A IR R R, BCEF L TR T R T R
(I SCAL S SR

3.1.2. ABERNREER

(T30 FHIEZ AL . P XANAREFER ERTEEE R, REDOES S . Rtk 4h, 1
(IE T30 h, BEFERER T XFRALAG KR, A7 MR, ORI
TR EE; FABEEE, REEE-FRNT, FiMTER: BALRYERRES] S AT S
t, DHEREANA.

@) a. pfzikE A ERE
b. Knoll’n Hibiscus, leaders ace,

Demised topmst Regal Mace. [14]

CHE” FREULT T AT A A I, FERTEE . RN “Hibiscus” (ILIEAE), R4
BT (WA BN A LFRZE) “BRF%E, Binsde” . 5o, “r5e” AR (Hibiscus syriacus),
“PE7 HIL CWET, A HEIFER IR, BONREBRED T SERRAE; ok, I KPR R ORI B AR
RHEE, 0 “Fk, ARHEEHW, HARTIARETE, MBECEH” o FTUAREIESCN T 2R SCRAE. T “ PR
ARV 4, FRRTIHE. “knoll” JERE /ML, [EES . X BEEHILERNTEN
WL RIREN, FAREERE, (E8) BH: RETHWE. WMEAFEM, 2SR, 885 WE
Ko M R B —poh#T, FRoME . B S ERE “587 A4, SCERT “327 APtk
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Hb Bl
BEIRIXFEIIRIR LS & 1A R AN A8 AL AR AR PeOr, B S i, A3 T
FHEKTE SRR, HA TN 5 P SR R AR AT R 2 i e B IR, nBil(5).

(5)a. M &T BAEAINF
b. Worm reigned devastating flood;
Ch’in centralized, costing blood. [14]

ZAN R TR ERBEIERIUK, XRIESUMN . BUER, MESCR “ &7 BN “Worm” (i H) [14],
AT P Z IR B AROR IR . FERHEF I TR v AW R “ &7 A SOy — M 44 . AR IR 73 W0
PRy« 7 [15], Wnvas T AN 5 R B, B Al B B AN, AR E N
ORI AT o EARREIRASCE, R CUFR” Z R R ST DS HERE BRI AR .
SRR, AT R SRENG #N 25 JE R RO B S, A IER A 4], BRZGIET “BIEER” 1
By, WEHTEEEROLNEEIAES, WPRARRRE DREFRABIEN “ &N NEE, ZIE
FEVR ST PG T AMIERE R .

(6)a. RFMA A ERH
b. Riser, Cutter, Verity, ’n Moo

Commanded deftly, truly due. [14]

XATERE T KA. U, ROK AL 24k, R AR SOk . T PN N A BRI A
FAME: “ARR” BEE AT /7, 5 “rise” (EFF. BEZEMBL BJEN “-er” FA; “EHY”
BUE /N7 “HGign)” , #8357, XMIEPR “cut” , ARSI “-er” RN BRMUEE. AEIHM M
Jis “Verity” (BSE. WAS) RS ERE, PO BN “Verity” « “Z40” BUE AT “47
HEHE RN “Moo” [14]. XFERLZELIAEEE, SR P Sih w3 “ DIPF & M — I 0sAe” i
ST AT TE. BEFRE, RACKEMHE RIS, Rl AR R B L X 2
B8]

(FZ30) PEHAAREGONhG, AL BT S, FESENFEE S R
PR

(Tya. JEITHE 2 FKk
b. Swan Gate, Purple Fortress,

Chicken Farm, Crimson Buttress. [14]

YA ICERIEN], BEIEEA TR, B AL H, AR, XaEEE T,
SRR NEN] BREE YL SR, EATRORI R IR T R R X RO R, AR, RN
ALT7ia %€, FRRu, X BORE DRI B TR, AR P RIE “ The Grate Wall” (KI%). %
SR T A TR, BT R AR, RO AR FURS DL RS R A
(K, LhE SO B B A

3.2. %

ARG ATAT R B SR BRI 4, R B BRI R R B .  (T530) mFE
AR A), BRR ST atie s — N e B R . TR R B R B ERE, 2 REM
FH G 3= f) (subjectless sentences) ¢ 4 #11%E 4217 115 71) 3 B (asyndetic parataxis), 1X—A4b3 )7 205 9iE E i RF
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SERVETE R T R GV i 25

(8)a. 45 ER ZMEL
b. Sharp Sword, Billon Wright;
Phoebe Pearl, Awing Night. [14]

TEAY S T BRy mUIR 5 TR SCRR IR (AR X —— AT IRE DU 7, RN AT R H#—3. WnBl(8)=
NEERFIESI B, ROTERBIZRM “BOE” o BT IE AR RIESRDGE M T RIS R, P
AR 7ERH PR A b R B R B M5 SR AU, 0 “sharp” « “awing” %, [R5 258 152h1A, 538 7] LA
AR 73 F1) 2 18] )32 50 28008 B ST HEAT BRARE o lzﬂﬂh/XmE’J BEGIIENE S EROBIRT N, Bfix
T AE B B A v A W BEAT TR R A w%‘aézjﬂ‘ﬁﬁkﬁ’]fmﬁ’jﬁ I T SR B3 “ AL i3
EERAZ R BN TEB TR AR, (Fa RN R0 . B AR IS R FRE R R B B S A
AR ESCA, T SR RS AR T R K SCAG ™

3.3. A8

JE B ) 3 T B 1 RS AU AN B AR S U R [ 16], BRI R HH AR AR AR TR SR B
PO R, FER RIS HOOEA AL BER. BRIV EZES MR A MBS, R
TESCRIE A AR ARSI T 550, A RE “FREL” SR, A RerE gt AL R17]. (T
FIC) WELL “ang” . “eng”  “ing” . “a0” . “i” VENEIM, FFUAUAT N, BT RIES
VUAT I H R — 3 WWKE’]}:‘JJ%#*DJEIXTT“ BEXR— TS — N AT R — 3, BN
VOAT IR R — AR . WTLUE W, BEERT SO R EAT 1R, (RO B AR AR . W R
MWz, FEHPTE” K1¥EC “Formless, Heaven and Earth,| Chaotic, Cosmos near dearth!” A= L Hl1#k%,
e B 80 N B AR R I AR B A T

D a =HEHAH BEAR AWK ZHIR
b. Clouds cause rain aloft,

Dew freezes, now frost.

Gold neath Bellewater hides;

Jade midst Queenalps abides. [14]

FELGIF, DURR” 5 X7, J& “ang” B, BRIT LR B4 N E A 9 0 B # (aloft/frost,
hides/abides), KM “AABB” ¥4, UL HRiEEE B MBI X HINERH . BUOYEE KRS &
BUE “ YRR — DI T RE Lk B IR B2 B R AL 7 [8], P LAK 2 B A 50 i3 3 LU RO AL B #
Rl KRR E T B AL, TR BN E3h BHONSSE R g e, RGBT RER BB . B
KL R A1 “uﬁ;ww o NIV EE R SRR A (R A% [ 5] K R RO R A RIS
B, AN CREFRE [4]. AU W EA R, KRBT XS SCZ R A A8 A P ——8 %
HIB R A AT 1 /fQEI’J)EWc, HIOYBEAT T SRR, R IE AR B AR MEAE PR 22 51 SCZ R A A
LRGSR

3.4.

(T30 BB Bk, AR TR LA A P s S, i e iR b, IR0k
SRR ML, RBL TR RSN, W BI R
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(10)a. #AS4PE KPS
b. Tu’s script, Chung’s hand,

Varnish scrolls, Sutras Banned. [14]

JESC VN F- IR VUK SR —— MR PR, WRKES. LS, Hrh “BL” BE R
MR RGUR bR, LT SURPIL A A s T il AL s BRI e B R B . T LUBSBELL “Sutras
Banned” 7K#(IX —EH 052, HAGHRERE LS ANDUR, (HE NFEH AR A # 52, ERE R ZENL
Wl FAE A i, AR REE SCAE PR R .

{H “Sutras” =N “arule or statement in Sanskrit literature, or a set of rules” , — &I ENEEHN
s, MEXBELTAYEA%Z, FIAREEEX M EZEREEN ) M CRFE) , mixeeHR e
BIHIEHE RS, HS5RENAETLRK. 8 USRI T 00E B R s A m T T, 206 A EF
FIG AL 58 B B A BRI SR BOUAR . G AT 0] S22 FO X B 4 iy 1 P2 e B DY 4%
A, AN CLH FR1E s SCEE AL IR SR 280 V78 U8 I SCHOMURR I, L TR Ik s 1a BA “ 307 IR N
e RSN, HSEHIERIGG B EE TR PRIESR “TRMe&” MNETE: S EML S STGHER A AT
FHAFE, BEE MRS OR AR T M R SRS

3.5. Btk

BISCARIL 1 E AN, REEAERMEFCCARE T M EAFEENIES . XM &TE
B2 R E ERIERE18]. 1E (LT3 BAT, BISCAE 7R B AR IR SCRIPERT, 8 R IR SOR
SCR TR B SO SR B BOEE B4, IR e IR RSO . ], R R Al TSR (R
2e) hPrRIERIRZL B, VRS SI 33, AERRRIE SRR AN e BERER &R, DRISCARR 2 T
ST A, AR AT DAFE BE 5 13 3032 BRI 3% [V A 5SRO B

(I a B2 FHLF

b FAZEHAFN AL, EFEERNGLRELETRE, ®m GFEY RALFRBERFIFAE, Fal—.

Many ancients sought after the perfection of themselves. Motzu once deplored the staining of white silk, and the purity

of lambs was adored in Book of Poems. [14]

BB AR T REATT & ISR BRI R, BT BRSO A 2 58 4 B 133 Ox TS 22
R B HER, nfl(12), XATEE NSRS ZAAGREE, SEEA, BN R, TiE R “ 4607
PRI A, AR T EEE . AL, RE B2 B A S I, FEX 2 RO
B B A R0, WEI(13), BEFLERISCAREE N R R ER, EESCR <527 R AT LI
o B, BTCART DAHER K A 17 0chs, Y. BT, KAMED# S 2, JEEELBE, AR E e,
RISCAE AN RSO RIEBIART 6 - X SRMEIAT, RSO Bl T R Thie, EHAR R 1335 10 30
FERE, 33 L D BRI L AR R R S

(12)a. BHETE Bs4ET
b. KEEE R EFRERGEL, LRFIREFREBANAGEIE, A TRBELEELBERET .
What is presumed to be credit will be tested by time. It is generally believed that credit goes before trust and greed is

contained in lust. [14]
(13)a. 3445 A
b ARVBEASHER. FLIFR, KhHe, —kENHH. KREHRGT R
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Ours is an affluent society. We raise donkeys, mules or some special breeds; we keep bulls, boars and enjoy galloping
steeds. [14]
4. i4ig

AW FEIE T A L5 (0 BRI, MR ER (BT 730 FEARKSTR T, Hon T
BRSBTS E DR BN WBITFESEEORE, R REFE R — S0, TR AR A%
VR E RIEAC: AR R R 5 RISCARRM T, PR ) DL A SRS I 1 52 A AR 23 S0k
T, A ORE . AUEE S s b, U DS A SRS R R R ST S A s[RI i A A
TIGERFAS A, B X 2O S IR SR HE AR S X PR SRS 2 A AR bR R ARV TE RS U AR R
RIBIGE TSR, BRAIL 1 X BFR B iR % &, WS 1 XS ST (B I 5F

MEIB RIS, RN SRIKIER SR H “EE RN BB T A B, H55% L
Tk DA AL SRS FT RS BRI MRl 1T B0 T3 AR 0 7 0 3 R SO B A ] i 32 3 SR A AL SRS, X
B AT A2 S ) 3 X B AR BHIEIZ ] . AR RS HARE SO 3 SR )ik, T2
i H AR TE B B IART S R GRS 2, (H A2 [ B BOAZBHIER 7 s A R B 4 SR
HATLEAETN, BEREERCHESR . &K SR AR R —— BEAE R sl i
R, WARE HR SRS, TR A e SO A S A T A SR

BEAh, PN TR o AR AR B, B S 2 il O AR BRI, W & VY “Worm”
EX P2 o A R R AR SR A TR AR . (T30 1R MBI c & i, HRE 50 5wl & it
O E SRR, el R E A S ) S LR R SE, SRR AT U B .
FETVEP USSR IR T8 SOZ M, WHBUCA ) R R 5T, 102 A A A B IEAE T 03X i 22 4 58
S BIE VEP

5. &g

AT TR ER (L T30 AP B4, BB 4.

Hoy RFEARP I S RIS TE B EANE AR SRR, XWIESE 7AW S RAEA RIS R R, B
NEANTHIERS B A BIERAMOR[19]. AERNCIERE . BISCA MRS R, B LU SO 15 8 S0 Al
AL AR SRR, U DS A SR OR B SO SR R o XSRS AL A BRI T H
PRBTLE B NG, B 7 IRE AR B 5T .

H, EE XA A AR SR IR R R VIR E I AR, R Ed AR EEAETEL K
(T730) B MR U A R B B2 BN SR, BSUR T “IBAURBIN A" 5 (Hv8
B OBMARET RRRE RO TS,

H=, PEEFEICEN EH R T BT BB RS ISR ], R 1 S A
BB JFUSCHAT 780 (IR R AR, BANREDE At R AL R N U RS . 18 N ST A, AR SCARSE
L SCACE R S0 B s RE RO RIS . OS5 LR T, Al DA EERTERE . XHERRZ L RIE
FIIE VAL, BRI B A

AHFFAIAFAE 5 JRIPR,  ARIDX 2 3 3 1 A ML AR S B 4 ok A, ROR AT — P i
EARMEAE A R AQTE S5 P AR U, O SR D P SR e B (1 S Ll 1 R PR S

SE

[11 ke (T30 KIFife LEEmI). JE 858 5304k, 1998(2): 78-83.
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[11]
[12]
[13]

[14]
[15]
[16]

[17]

SEEE. (T30 BEFED): (A A0 0. KB ARALIME R, 2012.

PR, Pl [ 222 S AE SRR rh il S A BR 4 —— DN R (57300 T REACNBII]. 4l 3CAY, 2023(46):
118-120.

AR, (FF0) S EEEREBR(1831-2022) 1 I FR R L[], BB R, 2023, 45(8): 93-100.
WKL, DUBIRA: SO E sy (T35 BRI FL]. Wi 2B sA4i, 2024, 40(3): 22-28.

13, B8 BT Z0RGHMSUMAN (T30 SFE ). WmRHE 2= SR, 2026, 47(2): 103-107.
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RER, BN, B8 MR KRR E R —— T4 A AR () =F&- BT H-T730 (7). 4
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